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«TEXHOJIOI'YMSA NMEPEBOJE CJIO’KHBIX CJIOB U UX UCITOJIB30BAHUE
B IIEJATOI'MYECKUM ITPAKTUKE.»

Mypanosa Hazokat AHBap Ku3u
Mazucmpanm Hamaneanckoeo I'ocyoapcmeennozo Iledazozuueckoeo Yuueepcumema

AHHOTAUMS: B dannoti cmamve paccmampusaemcs AuHe800UOAKMUYEeCKUN NOMEHYUA
mexHoJlocuu nepeeoc)a CJIOJMCHbIX cjloe KAK  Memoou4ecko2o UHCmpymernma 6
neoazoeuueckol npakmuxe. Asmop npogooum KOMNJIEKCHbIU AHAIU3 CMPYKMYPHO -
cemMaHmu4eckux mooenetl 05pa306aHuﬂ CJIOJMCHbIX JlIeKCeM 6 conocmaeniemslx AA3blKax,
evloesis YHU6BEPDCAbHbIE U UOUOIMHUYECKUe 0cobeHHOCmU. OcnosHoe sHUMAHUE
ydeﬂﬂemc;z pa3pa60m;<e u cucmemamusayuu npaKkmudecKux ajicopummos nepeeoaa
(kanbKupoeanue, ONUCAMEbHBIL Nepe8ood, mpaHchopmayus) O PA3IUUHbIX MUNOS
CJIOJCHbLX CJ1086. ﬂOKdSbchZQWlC}Z, umo OCO3HAHHOE npumMeHnernue OQHHBLIX MEXHOJO2UU 8
yll€5HOM npoyecce He mMoOJbKO noevlidaem nioO4YHOCHIb MENCBAZbIKOBOTU nepe()aqu, HO U
cnoco6cm6yem y2ﬂy6ﬂ€H1/ll0 NORUMAHUA CUCMEMHO2O0 ycmpoﬁcmea A3blKA, pas3eumuro
JUHSBUCMUYECKOU 002A0KU U AHAIUMUYECKO20 MbLUIECHUS yuawuxcs. Cmamuws codepofcum
KOHKpeniHole memoouyeckue pekomeﬂdauuu no uHmezpayuu pa60mbl CO CJIOIHCHbIMU
cilosamu 6 npocpammbl 06)}1{67-!1/!}1 nepeeody, JUHZ6UCMUYECKUM OucuunﬂuHaM u Kypcam no
paseumuro SA3bIKOBOT KomMnemeryuu. Pe3y/zbmambl UCCIe008AHUS UMEIOMm npakmu4ecKkyio
UEHHOCNb onst npenodaeameﬂed nepeeo()a, meopemuqecmd JAUHZBUCMUKU U UHOCMPAHHbIX
A3bIKOB.

KiaroueBbie cJIoBa: CJIOOfCHO e CJloeo, MEeXHOJIo2UA nepeeoda, nepeeoduecxue
mpancgopmayuu, IUH2800UOAKMUKA, MeMOOUKA NPenooasanus, A3blK08as KOMNemeHyus,
MedACHAZLIKOBASL UHMep hepeHYUSL.

Annotatsiya: Ushbu maqola pedagogik amaliyotda uslubiy vosita sifatida qo ‘shma
so zlar tarjima texnologiyasining lingvodidaktik imkoniyatlarini o ‘rganadi. Muallif
giyoslanayotgan tillardagi qo ‘shma leksemalarning tuzilish-semantik yasalish modellarini
kompleks tahlii gilib, universal va idiomatik-milliy xususiyatlarni ajratib ko ‘rsatadi. Asosiy
e ‘tibor turli xil qo‘shma soz turlari uchun amaliy tarjima algoritmlarini (kalkalash,
deskriptiv tarjima, transformatsiya) ishlab chiqgish va tizimlashtirishga garatilgan.
Isbotlanadiki, ushbu texnologiyalarni o‘quv jarayonida ongli go ‘llash nafagat tillararo
o ‘tkazish aniqgligini oshiradi, balki til tizimli tuzilishini chuqurroq tushunishga,
o ‘quvchilarning lingvistik taxmin va tahliliy fikrlash gobiliyatini rivojlantirishga xizmat
giladi. Maqgolada go ‘shma so zlar bilan ishlashni tarjimashunoslik, lingvistik fanlar va til
kompetensiyasini rivojlantirish kurslari dasturlariga integratsiyalash uchun aniq uslubiy
tavsiyalar keltirilgan. Tadqiqot natijalari tarjima, nazariy tilshunoslik va chet tillari
0 ‘gituvchilari uchun amaliy ahamiyatga ega.

Kalit so‘zlar: go‘shma so‘z, tarjima texnologiyasi, tarjima transformatsiyalari,
lingvodidaktika, o ‘qitish metodikasi, til kompetensiyasi, tillararo interferensiya.
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Abstract: This article examines the linguodidactic potential of compound word
translation technology as a methodological tool in pedagogical practice. The author
conducts a comprehensive analysis of the structural-semantic models of compound lexeme
formation in compared languages, identifying universal and idiomatic ethnic features. The
primary focus is on the development and systematization of practical translation algorithms
(calquing, descriptive translation, transformation) for various types of compound words. It
is argued that the conscious application of these technologies in the educational process not
only enhances the accuracy of interlingual transfer but also promotes a deeper
understanding of the systemic structure of language, fostering students' linguistic intuition
and analytical thinking. The article provides specific methodological recommendations for
integrating work with compound words into curricula for translation training, linguistic
disciplines, and language competence development courses. The research findings have
practical value for instructors of translation, theoretical linguistics, and foreign languages.

Keywords: compound word, translation technology, translation transformations,
linguodidactics, teaching methodology, language competence, cross-linguistic interference.

BBenenue.

B ycnoBusx rnobanuzanyi U WHTEHCHUBHOTO MEXKYJIBTYPHOTO B3aUMOJCHCTBUS
aJIeKBaTHBIN NIEPEBOJI CTAHOBUTCS HE TOJBKO MPOQeCcCHOHANBHOM 3a/1aueii, HO U KITI0YEBbIM
KOMIIOHEHTOM $I3BIKOBOTO 00pa3oBanus’®. Oco0yI0 CI0KHOCTh KaK sl 00yJaroIuXcs, TaK
U s npo(ecCUOHATBHBIX MEPEeBOJYUKOB MPEICTABISIOT CI0KHBIE CIOBA (KOMIIO3HUTHI) —
JICKCHUYECKUE €IUHHMIBI, 00pa3oBaHHbIe MyTEM COEAMHEHHS IBYX WM Oosee ocHOB®. Mx
nepeBo TpeOyeT OT CHelHalncTa HE TOJBKO CIIOBAPHOTO 3HAHUS, HO M BJIAJCHUA
omnpeIeIEHHON TEXHOJIOTHENW — CUCTEMOU aJropuTMOB U TpaHchOpMalnii, OCHOBAaHHOW Ha
IIOHMMAaHUU CHCTEMHBIX OTHOLIEHHA KaK B HMCXOJHOM, TaK M B I€JIEBOM SI3BIKE.
AKTyaJbHOCTh  JIaHHOTO  HCCleJOBaHMA  OOyCiOBJI€Ha  Je(PUIUTOM  IETOCTHBIX
METOJMYECKMX IOAXOJO0B K MPENOJABAaHUIO IIEpEeBOJa KOMIIO3UTOB B paMKax
[Ee1arornyecKor ImpakThku. YacTo 3ta 3ajada CBOAMUTCS K MEXAHMYECKOMY 3alIOMHHAHUIO
SKBUBAJICHTOB, YTO HE pPa3BMBA€T KOTHUTUBHBIE MEXAHU3Mbl, HEOOXOIUMBbIE JJIsl IEPEBOJIA
HEOJIOTU3MOB WJIM OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOXHBIX CJIOB, KOJJUYECTBO KOTOPHIX B COBPEMEHHBIX
Me/na, HAyYHBIX U TEXHUYECKUX TEKCTaX HEYKIOHHO PacTeT.

Heas uccaenoBanusi — pa3paboTaTh M CHCTEMATH3UPOBATH TEXHOJOTHIO TEPEBOjA
CIOXHBIX CJOB, O0O0OCHOBaB €€ MHIAKTHUYECKUW TMOTCHIMAN sl TPUMCHECHHS B
MEIarornyeCcKor MPaKTUKE MPH MOJATOTOBKE MEPEBOIUYUKOB U IUHTBUCTOB.

15 NoapobHbIA aHanus ponun nepesosa B GOPMUPOBAHUM MENKKYNbTYPHOW KOMMNETEHLUMM B COBPEMEHHOM
obpasoBaHMM npepacTasneH B paboTe: LLennnosa A. B. Teopua 1 metoanka o6y4eHMA MHOCTPAHHbIM A3bIKam:
coBpemeHHble nogxogpl. M.: UHOPA-M, 2020. C. 45-67.

16 Knaccuyeckoe onpefeneHne n CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKaa KNacCUOUKALMA CNOMKHbIX C1I0B (KOMMNO3WUTOB) B
repPMaHCKMX U CNABAHCKMX A3blKax cM.: PasaHuesa T. M. CnoxKHOe C/NoBO B KOTHUTUBHO -AMCKYPCUBHOM acnekTe (Ha
maTepuane aHrAnMMCKoro asbika). M.: IMBPOKOM, 2017.C. 28-45.
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1. TeopeTHYecKHe OCHOBBI AHAJIM3A CJI0KHOTIO CJI0BA KaK 00beKTA MepeBo/a.

CnoxHoe cioBO (KOMMO3UT) — 3TO YCTOWYMBOE COYETAHHE KOPHEW WU OCHOB,
(GYHKIMOHUPYIONIEE KaK €IuHas JIEKCHMYECKas €IWHMIA C IEJIOCTHBIM 3HAYCHHEM, HE
BCEIr/la paBHBIM MPOCTOW CyMME 3HAYEHHH €ro KOMIIOHEHTOB (Tak Ha3blBacMas
uanoMaTHIHOCTh) . C JTHHIBUCTUYCCKOW TOYKHM 3PEHHS, KIIOUEBBIMH MapamMeTpaMu s
aHaJIn3a SBISIOTCS:

1. Crpykrypa: pa3nau4aloT OJHOYpOBHEBble (HeM. Haustiir — BxoagHas 1Bepb) H
MHOTOYpOBHEBbIC KOMIIO3UThI (HeM. Kiichengartenhiduschen — camoBsiit 1oMUK pu KyXHE).

2. CemaHTHUECKasl CBS3b MEXAY KOMIOHEHTamu: aTpuOyTtuBHas (Snowball — cuexHbIit
koMm), oowektHas (bookkeeping — Bemenme kuwur), nmokatuBHas (Schoolyard — mikonbHBIH
JIBOD), TPUYMHHAS U AP.

3. CremeHb HAMOMATH3AIMK: OT Tpo3padHbix (Hem. Fernseher = fern + Seher ->
TEJICBH30p) 10 MOJIHOCTHIO MAMOMATHYHBIX (aHINI. hONeymoon — He «MeIoBbIid MecsIy, a
«CBaZieOHOE MY TEIIECTBUEY ).

IMpu mepeBoje HA MEPBBIA IUIAH BBIXOIUT MPOOIEMa aCHMMETPUHU SI3BIKOBBIX CHCTEM.
Hanmpumep, ais HEMEIKOTO s3bIKa XapaKTepHa BBICOKas MPOIAYKTHBHOCTH M CB0OOOJA B
CO3JaHHMHU CJIOKHBIX CYIIECCTBUTEIBHBIX, TOT/Ia KaK B PyCCKOM SI3BIKE aHAJTOTHYHbIE TIOHATHS
4acTo  MepeJaroTCs  CIOBOCOYETAHHMSMH, MpHIArarejabHOe+CYIICCTBUTCIBHOE WM
OMHUCATEIbHBIMU KOHCTPYKIMSAMH. JTa acuMMeTpus U (HOpMHPYEeT HEOOXOIUMOCTh B
NEePEBOTICCKOM TEXHOTOTHH.

2. TexHOJOTHS MepEBOIa CIOKHBIX CJIOB: aJITOPUTMBI U TPaHC(HOPMAITUH

TexHomoTHS MEpeBOa MOHUMACTCS 3[€Ch KaK MOCJIECI0BATCIIBHOCTh AHATUTHUCCKUX U
NPAKTUYECKHUX IMAroB JUIsl JOCTHKCHUS aJCKBATHOTO pe3yliibraTta. E€ sSApo COCTaBIsIOT
NePEeBOYCCKUE TPAHCHOPMAITUH.

AJITOPATM NepeBo/Ia CJIOKHOTO CJI0Ba:

* CIpyKTypHO-CEMaHTUYCCKUI aHAJIU3: BbIYICHCHHE KOMIIOHCHTOB, OIPEICICHUE
JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS KaXJIOT0 U XapaKTepa CEMAaHTUICCKOM CBSA3H MEK/y HUMHU.

* [IpoBepka Ha y3yallbHOCTb: NMOMCK YCTOSIBIIETOCS CJIOBapHOTO 3KBHBajeHTa. Eciu oH
OTCYTCTBYET — IEPEXO0JI K 3TaIy TpaHchopmarmu.

* BeiOop cTpareruu nepeBojia i NpUMEHEHHE TpaHC(HOpPMaIIHH.

» KoutekcryanbHas BepuHKalMs: NPOBEPKa BHIOPAHHOTO BapHaHTAa B IIHPOKOM
KOHTEKCTE.

KiawueBblie nepeBoaueckue TpancGopManum JJIs nepeIadyu KOMIO3UTOB:

* KanbkupoBanue (JIOCTOBHBINA MEPEBO]] KOMIIOHEHTORB): [IpUMEHAETCS MPHU TMOTHOW HITH
JaCTUIHON MOTHBUPOBaHHOCTH KOMIIO3HTa u HAJTHIUH aHAJIOTHYHOU
cioBooOpaszoBarenbHOl Mmoxaenu B I, (amrn. online store — onnaliH-maraswH; HEM.

7 NogpobHee 0 KpUTEPUAX BbIAENEHMA N CTENEHN MAMOMATUHHOCTU CIOMXKHbIX C10B CM.: KyBpsakosa E.C. Tunbl
A3bIKOBbIX 3HaYeHUI: CemaHTUKa npounssogHoro cnosa. M.: Hayka, 1981.C. 124-130. (HecmoTpsa Ha rog u3gaHus, ato
dyHOameHTanbHaA paboTa, Ha KOTOPYHO MPOAOJINKAKOT CCbINATbCA B COBPEMEHHbIX UccaenoBaHusx. [na 6onee Hoeow
CCbIJIKM MOXXHO MCMONb30BaTh:)
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Wolkenkratzer -  HeOGockpé0). DddekTMBHO s  mepeBoja  TEPMUHOB U
UHTEPHAIMOHAIU3MOB.

* Jlekcuko-cemanTuyeckas 3ameHa (moa6op sKkBuBajeHTa): Mcnonb3yeTcs npu HAIMYUU
TOTOBOTO, YaCTO WAHMOMATHIHOTO, cooTBeTcTBUs B I15 (anri. skyscraper — He6ockpéo; Hem.
Handschuh — nepuatka, mocin. «py4noii 6ammar» )18,

* 'pammaTrueckasi Tpanchopmalus ¢ UI3MEHEHHEM 4acTu pedn: YacTOTHBINA MPUEM IpH
MEepPeBOJie C HEMEUKOro/aHrimuickoro Ha pycckuil. Kommo3ur — cioBocoudeTaHHe
(mpwi.tcymr., Cyur.+cyil. B poj. I, OTIJIArojbHOe cyliecTBuTeabHoe): (anri. heartbeat —
cepauebuenue; Hem. Stadtplan — man ropona).

* OnwucartenpHblii (pa3BEpHyTHIA) mnepeBoa: llpumensercs nans mnepenadyu CUIBHO
UAUOMATUYHBIX KOMIIO3UTOB WJIM HEOJIOTU3MOB, 1 KoTopbix B I[ISl orcyrcTByeT
KOMIIaKTHBIM aHanor (aHri. ghostwriter — nuTepaTypHbIi HETp, aBTOP, MUY AN TEKCT IS
apyroro auia; Hem. Fremdschdamen — uyBcTBO CThIZIa 32 KOTO-TO JPYTOTO).

* OnyieHue nin KoMieHcanus: MoXeT UCI0JIb30BaThCsl B XY/10’)KECTBEHHOM IIEPEBOJIE
U TepeJauyd  WrpOBBIX WM  OKKAa3MOHAJbHBIX  KOMIIO3UTOB, KOTJa MpsSMOeE
BOCIIPOU3BEIC€HUE CTPYKTYPbl HEBO3MOKHO.

3aki0oueHue.

[IpoBenénHOE UCCaEI0BaHNE TOATBEPHKAAET, UTO TEXHOJIOTHS IIEPEBOIA CIOXKHBIX CJIOB,
NOHMMaeMmasi Kak CHCTeMa aHaJIUTUYEeCKUX IIaroB M TpaHchopmauuii, obianaer
3HAYUTEIbHBIM JIUHTBOJIUIAKTUYECKUM MOTEeHIHaIoM. E€ mociaenoBaTebHOE BHEAPEHUE B
MeJaroruueckyl0 MPaKTUKy TO3BOJSAET TNepeBecCTH OO0ydYeHHue TMEepeBOay C YPOBHA
WHTYUTHUBHO-AMIIMPUYECKOTO HA YPOBEHb OCO3HAHHOTO BIAJCHHS CTpaTeruei. Ota
TEXHOJIOTHS PEIIAeT HE TOJILKO y3KOMpO(ecCHOHANbHbIE 33a4i OyAYyIIHUX MEePEeBOIUYHKOB,
HO U CIOCOOCTBYET OOIIEMY SI3BIKOBOMY Pa3BUTHIO: YTNyOsseT MOHMMaHUE CUCTEMHOTO
yCTpOMCTBA $3bIKA, pa3BUBAET FTMOKOCTh MBIIIJICHUS, IPEYNIpexKaaeT UHTEP(HEepEeHIIMOHHBIE
ommbOku u  GOpMUPYET METAJUHIBUCTHUECKYI0  KoMmiereHuuto. IIpenmoxeHHas
YeThIpEXITAHASL MOJENIb U THUIBl YIPAXXHEHUN SIBISAIOTCS MPAKTUKO-OPUEHTHUPOBAHHBIM
WHCTpYMEHTapueM [Jis Tpernojasateneil. JlanpHelne wuccaeaoBaHus MOTYT ObITh
HaIlpaBJIeHbl HAa pa3pa0OoTKy HUPPOBBIX TPEHAKEPOB HA OCHOBE JAHHON TEXHOJOTHH WU Ha
yriiyOnéHHOe W3y4YeHHE TIEpeBOJia KOMIIO3UTOB B CICIMANBHBIX S3bIKAX (HAYyYHO-
TEXHUYECKOM, FOPUIUIECKOM).
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